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ДЕКЛАРАЦІЯ ПРО ВІДПОВІДНІСТЬ

Під нашу виключну відповідальність ми заявляємо, що бустерні станції COMBIPRESS 
відповідають положенням наступних директив ЄС, включаючи останні зміни:

2006/42/EU	 Про машини і механізми

2004/108/EU	 Електромагнітна сумісність	

2006/95/EU	 Електротехнічне обладнання, призначене для роботи в певних 
межах напруги (зі змінами)

2011/65/EU	 Обмеження використання певних небезпечних речовин в 
електричному та електронному обладнанні (зі змінами)

Сан Боніфачо, 12/09/2015	 Pedrollo S.p.A.
Il Presidente

Silvano Pedrollo

Pedrollo S.p.A.
Via E. Fermi, 7 - 37047 San Bonifacio (VR) ITALY
Tel. 045 6136311 Fax 045 7612253
www.pedrollo.com
vendite@pedrollo.com

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che i gruppi di pressurizzazione 
COMBIPRESS risultano in conformità con quanto previsto dalle seguenti Direttive 
Comunitarie, comprese le ultime modifiche:

2006/42/EU	 Macchine

2004/108/EU	 Compatibilità elettromagnetica

2006/95/EU	 Materiale elettrico destinato ad essere usato entro certi limiti di tensione

2011/65/EU	 Restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche” modificata

San Bonifacio, 12/09/2015	 Pedrollo S.p.A.
Il Presidente

Silvano Pedrollo
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INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION AND USE

COMBIPRESS “CB2” COMBIPRESS “CB2”

Оригінал інструкції



ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ВВЕДЕННЯ В ЕКСПЛУАТАЦІЮ
Бустерні насосні станції COMBIPRESS призначені для перекачування чистої води, яка не містить 
рослинності, газу або корозійних/агресивних речовин. Для використання з іншими рідинами, будь 
ласка, зверніться до виробника. Повітря в навколишньому середовищі має бути чистим. Станції 
COMBIPRESS не підходять для перекачування легкозаймистих рідин або для використання в сере-
довищах, де існує ризик вибуху.

ПОРАДИ ЩОДО МОНТАЖУ ТА ВАРІАНТІВ ВИКОРИСТАННЯ
COMBIPRESS можна використовувати для підвищення тиску води в складі різних систем: з кількома 
гідроакумуляторами, з одним гідроакумулятором або з демпферним баком. У випадку гідроакуму-
ляторів дотримуйтесь інструкцій щодо їх попередньої зарядки, тоді як у випадку демпферного бака 
перевірте наявність відповідної системи поповнення повітря з вакуумними живильниками або авто-
матичним компресором.

ВСТАНОВІТЬ КУЛЬОВИЙ АБО ЗАПІРНИЙ КРАН НА ТРУБІ ВСМОКТУВАННЯ ВІДРАЗУ ПІСЛЯ МОНТАЖУ

⇒ ЗАБІР ВОДИ З НАКОПИЧУВАЛЬНОГО БАКА
Розташуйте станцію якомога ближче до резервуару та з’єднайте за допомогою оцинкованої труби такого 
ж діаметру, як і всмоктувальний колектор, уникаючи використання будь-яких зайвих вигинів і, перш за 
все, сифонів. Встановіть запірний клапан між станцією і баком.
⇒ ЗАБІР ВОДИ ЗІ СВЕРДЛОВИНИ АБО ПІДЗЕМНОГО РЕЗЕРВУАРУ (насоси вище рівня води)
Розмістіть станцію якомога ближче до рівня води.
ДОТРИМУЙТЕСЯ ДІАМЕТРА ВСМОКТУВАЛЬНОГО КОЛЕКТОРА, ЗБІЛЬШИВШИ ЙОГО на чверть дюйма, 
якщо різниця у висоті перевищує чотири метри.
Встановіть донний клапан з низькими втратами напору.
Будь-які горизонтальні ділянки всмоктувальної труби не повинні створювати зворотних ухилів або 
сифонів; всмоктувальна труба завжди повинна підніматися в напрямку насосів.
Переконайтеся, що у всмоктувальній частині немає втрат води.
⇒ ЗАБІР ВОДИ З ВОДОПРОВОДУ
Переконайтеся, що потужність водопроводу не нижча за загальну продуктивність насосів. Підключіть 
всмоктування безпосередньо до водопроводу, встановивши запірний кран. Також пропонується 
підк-лючення обводу із зворотними клапанами та кранами.

ІНСТРУКЦІЇ ЩОДО ПУСКАННЯ
Коли гідравлічне підключення завершено, повітря повністю видалено та лінія всмоктування 
(включно з насосами) заповнена, підключіть пульт керування, перевіривши, чи напруга відповідає 
даним заводської таблички.
⇒	 перемикачі повинні бути в положенні «вимкнено»;
⇒	 всі запірні крани мають бути відкриті, за винятком того, що з’єднує станцію з подавальною трубою;
⇒	 запустіть по черзі кожний насос на кілька секунд за допомогою селекторних перемикачів. 
При трифазному електроживленні перевірте напрямок обертання: якщо насоси обертаються в 
непра-вильному напрямку, поміняйте входи двох фаз.
Увімкніть один насос, перевіривши на манометрі, що тиск підвищується. Якщо цього не сталося, зу-
пиніть насос і видаліть повітря через клапани або заглушки насоса та повторіть операцію запуску. 
Повторіть операцію з другим насосом.
Налаштуйте реле тиску, дотримуючись відповідних інструкцій; цю операцію полегшить регулю-
вання запірного крана на всмоктувальній трубі.
Якщо всі описані інструкції були дотримані, станція буде готова до роботи.
NB: реле тиску попередньо налаштовані на заводі з урахуванням робочих характеристик насоса;
у разі повторного налаштування важливо мати на увазі, що реле тиску № 1 має спрацювати першим.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

ПРОБЛЕМА ІМОВІРНА ПРИЧИНА ДІЯ

1)    Насоси не обертаються Відсутнє електроживлення. Перевірте стан лінії живлення та 
запобіжника.

Світиться індикатор блокування.
Відновіть термозахист. Перевір-
те налаштування і споживаний 
струм двигунів.

Згоріли котушки контактора. Замініть котушки або контакто-
ри.

Контакти реле тиску залиша-
ються відкритими.

Відремонтуйте або замініть ре-
ле тиску.

Згоріли двигуни. Відремонтуйте або замініть.

2)   	Насоси обертаються, але 
не забезпечують необхід-
ний тиск

Насоси з недостатнім напором. 
(Неправильний вибір).

Замініть насосами з більшим 
напором.

Відкриті запірні крани. Поступово закривайте крани.

Повітря у трубах всмоктування. Перевірте ущільнення з’єднань 
і знову заповніть труби водою.

Насоси обертаються не в ту сто-
рону (трифазне живлення). Поміняйте входи двох фаз.

Забиті робочі колеса насоса. Очистіть або замініть робочі 
колеса.

Занадто низький рівень поверх-
ні води.

Опустіть насоси або зачекайте, 
поки рівень води підніметься.

3)   	Насоси обертаються, але 
лише один створює тиск

Погане ущільнення у зворотному 
клапані.

Очистіть або замініть несправ-
ний клапан.

4)   	Тиск падає, але другий 
насос не втручається в 
роботу

Ті самі причини, що в пункті 1. Ті самі дії, що в пункті 1.

5)   	Занадто часті запуски на-
соса

Відсутній або низький поперед-
ній тиск в повітряній камері 
гідроакумулятора.

Перевірте, чи достатня кількість 
гідроакумуляторів або місткість 
окремого гідроакумулятора, чи 
правильний попередній тиск та 
чи не пошкоджені мембрани.
Пам’ятайте, що перевірка по-
винна проводитися при нульо-
вому тиску в системі і при вимк-
нених насосах. Значення попе-
реднього тиску має збігатися 
з мінімальним тиском спрацю-
вання реле тиску.
При застосуванні демпферних 
баків перевірте, чи правильно 
працює пристрій для автомати-
чного поповнення повітря (жи-
вильники або компресор) і чи 
немає витоків у верхній частині 
бака.

ISTRUZIONI PER LA MESSA IN FUNZIONE
I gruppi COMBIPRESS sono costruiti per funzionare con acqua pulita e priva di vegetazione, gas e sostanze 
corrosive/aggressive. Per il funzionamento con liquidi diversi consultare il costruttore. L’aria ambiente deve 
essere pulita. I gruppi COMBIPRESS non sono adatti al pompaggio di liquidi infiammabili o ad operare 
in ambienti con pericolo di esplosione.

CONSIGLI PER L’INSTALLAZIONE ED I VARI TIPI D’IMPIEGO
Il COMBIPRESS si presta per pressurizzare l’acqua con vari sistemi: con più serbatoi a membrana, con 
un unico vaso a membrana, con serbatoio autoclave. Per i serbatoi a membrana seguire le istruzioni di 
precarica, per l’autoclave assicurarsi che vi sia un adeguato sistema di rinnovo aria con alimentatori a 
depressione o con compressore automatico.

MONTARE SEMPRE UNA VALVOLA A SFERA O A SARACINESCA IN MANDATA SUBITO DOPO IL GRUPPO

⇒ PER ALIMENTAZIONE DA VASCA DI PRIMA RACCOLTA
Collegare il serbatoio con il gruppo mediante un tubo zincato dello stesso diametro del collettore di aspira-
zione posizionandolo il più vicino possibile, avendo cura di evitare curve inutili e soprattutto sifoni. Inserire 
una saracinesca tra gruppo e vasca.
⇒ PER ASPIRAZIONE DA POZZO O DA VASCA INTERRATA (pompe sopra battente)
Posizionare il gruppo più vicino possibile al pelo libero dell’acqua.
RISPETTARE IL DIAMETRO DEL COLLETTORE DI ASPIRAZIONE AUMENTANDOLO di una sezione se il disli-
vello supera i quattro metri.
Montare una valvola di fondo con basse perdite di carico.
Eventuali tratti in piano del tubo di aspirazione non devono creare contropendenze o sifoni, il tubo di 
aspirazione deve risultare sempre in salita verso le pompe.
Assicurarsi che non vi siano perdite di nessuna entità nel tratto di aspirazione.
⇒ PER ASPIRAZIONE DA ACQUEDOTTO
Assicurarsi che la portata del contatore non sia inferiore alla portata totale delle pompe. Collegare 
l’aspirazione direttamente all’acquedotto inserendo una saracinesca di intercettazione. Si consiglia un 
collegamento in BY-PASS con valvole di ritegno e saracinesche.

ISTRUZIONI PER L’AVVIAMENTO
Eseguito il collegamento idraulico, avendo cura di spurgare tutta l’aria, ed il riempimento della parte di 
aspirazione (comprese le pompe), collegare il quadro elettrico controllando che la tensione corrisponda 
ai dati di targa.
⇒	 gli interruttori siano sulla posizione di “spento”;
⇒	 le saracinesche siano tutte aperte, tranne quella che collega il gruppo alla mandata;
⇒	 far funzionare per alcuni secondi una pompa per volta mediante gli interruttori di selezione. 
Con alimentazione trifase controllare il senso di rotazione: se le pompe girassero al contrario invertire le 
due fasi dell’alimentazione.
Mettere in funzione una pompa controllando sul manometro che la pressione salga. Se ciò non accade 
fermare la pompa e spurgare l’aria attraverso le valvoline o i tappi delle pompe e ripetere le operazioni 
di avviamento.
Ripetere le operazioni con la seconda pompa.
Tarare i pressostati secondo le indicazioni contenute negli stessi; tale operazione risulterà più agevole 
manovrando la saracinesca in mandata.
Se sono state rispettate tutte le condizioni indicate il gruppo è pronto a funzionare.
Importante: i pressostati sono pretarati in fabbrica secondo la curva delle pompe; in caso di modifica 
delle tarature tenere presente che il pressostato n° 1 deve intervenire per primo.

INCONVENIENTI E POSSIBILI CAUSE
INCONVENIENTE PROBABILE CAUSA INTERVENTO

1)    Le pompe non girano Mancanza di alimentazione elet-
trica.

Controllare la linea e lo stato dei 
fusibili.

Spia di blocco accesa.
Ripristinare la termica. Controllare 
la taratura e l’assorbimento dei 
motori.

Bobine dei contattori bruciate. Sostituire le bobine o i contattori.

Contatti dei pressostati che riman-
gono aperti. Riparare o sostituire i pressostati.

Motori bruciati. Riparare o sostituire.

2)   	Le pompe girano ma non 
danno la pressione richiesta

Pompe con prevalenza insufficien-
te. (Scelta errata).

Sostituire con pompe con preva-
lenza più alta.

Saracinesche aperte. Chiudere progressivamente.

Aria nei tubi in aspirazione. Controllare la tenuta dei raccordi 
e     rifare gli spurghi.

Le pompe girano in senso inverso
(con alimentazione trifase).

Invertire le due fasi dell’alimen-
tazione.

Giranti delle pompe intasate. Pulire o sostituire le giranti.

Livello del pelo dell’acqua troppo 
basso.

Spostare le pompe più in basso 
o attendere l’innalzamento del 
livello.

3)   	Le pompe girano ma una 
sola dà pressione

Imperfetta tenuta di un valvola di 
ritegno.

Pulire o sostituire la valvola di-
fettosa.

4)   	La pressione scende ma la 
seconda pompa non inter-
viene

Stesse cause descritte al punto 1. Intervenire come per il punto 1.

5)   	Avviamenti troppo ravvici-
nati  delle pompe

Mancanza o scarsità precarica 
serbatoi.

Assicurarsi che il numero dei vasi 
a membrana o la capacità dell’u-
nico vaso siano sufficienti, che la 
precarica sia quella giusta e che le 
membrane siano integre.
Ricordarsi che il controllo si effet-
tua con impianto a pressione zero 
e con pompe ferme. Il valore delle 
precariche deve essere uguale alla 
pressione minima di attacco del 
pressostato.
Nel caso di serbatoi autoclave ve-
rificare il buon funzionamento del 
dispositivo rinnovo aria automa-
tico (alimentatori o compressore) 
e che non vi siano perdite nella 
parte alta del serbatoio.


